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INTRODUCTION 
 
Le nom revêt une grande importance dans divers aspects de la vie humaine et de la société. Il 
joue un rôle essentiel dans l'identité personnelle, la culture, la communication et la construction 
de sens. Cette construction se fait aussi bien à l’échelle personnelle comme à l’échelle 
collective (communauté, État, continent…).  

A l’échelle individuelle, le nom est souvent le premier élément qui nous identifie en tant 
qu'individu. Il est intimement lié à notre perception de nous-mêmes et à la manière dont nous 
sommes perçus par les autres. Il peut être un reflet de notre héritage familial, de notre culture, 
de notre nationalité ou encore de notre spiritualité, entre autres. Il contribue à façonner notre 
identité.  

A l’échelle collective, le nom peut rendre compte d’un sentiment d’appartenance, d’une 
histoire commune. Les épopées, les mythes originels d’un peuple, les textes ou récits 
fondateurs d’une spiritualité, d’une religion, sont entre autres des éléments qui vont octroyer 
au peuple en question son caractère unique ; caractère unique duquel découle son identité 
propre, différente de celle des autres peuples, de même qu’un espace d’expression 
géographique qui lui est propre. Tous ces éléments vont concourir à identifier de manière 
singulière un ensemble d’individus et donc, à le qualifier nommément.  

De manière générale, à travers le nom, l’être présent et l’être en devenir se forge un parcours, 
il se projette. Le nom n’est donc pas simplement un nom, une identification. Du moins pas chez 
les peuples Premiers et dans les sociétés avancées Africaines. En Afrique les noms ont une 
signification symbolique et/ou métaphorique qui transcende leur simple aspect linguistique. Ils 
peuvent évoquer des qualités, des caractéristiques, des aspirations et/ou des valeurs. Parfois, 
les noms sont choisis délibérément pour susciter des émotions, des associations ou des destins 
spécifiques. En Corée du Sud, il est dit du nom que c’est “le sort le plus court”. Le nom est 
donc une action, un mouvement, une impulsion qui donne un sens à l'existence et à travers 
lequel un individu ou un collectif peut acquérir le suffrage du temps de manière négative ou 
positive.  

Raison pour laquelle nous allons questionner les origines lointaines du territoire connu de nos 
jours sous le nom Kamerun1, ainsi que les circonstances qui ont construit le narratif actuel 
concernant l’origine du nom Cameroun2. Nous entendons ramer à contre-courant de ce narratif 
et apporter des éléments factuels qui feront émerger un nouveau narratif qui soit beaucoup plus 
cohérent et qui rende d’avantage compte des faits et moins de la fiction idéologique des 
colonisateurs. 

 
 

 
1 Nous allons privilégier l’Alphabet général des langues Kamerunaises (AGLK) pour la graphie du 
nom local.   
2 Orthographe française. 
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1. RAPPEL HISTORIQUE DU DÉBUT DES INVASIONS EN AFRIQUE 
 
 
Les invasions européennes en Afrique ont débuté à la fin du 15e siècle avec l'ère des grandes 
découvertes maritimes. Ces voyages ont également conduit à des rencontres avec les peuples 
et les royaumes africains. Ces rencontres ne furent pas toutes heureuses.  
 
En effet, au 16e siècle, des puissances européennes, telles que l'Espagne, le Portugal, les Pays-
Bas, la France et l'Angleterre, se sont lancées dans des expéditions en Afrique. Elles 
cherchaient à s'approprier les richesses du continent, notamment l'or, les épices et les Êtres 
humains qui allaient servir d’esclaves en Asie mineure3 et sur le continent Américain du Nord 
et du Sud. Cette razzia d’Hommes et de Femmes Noires a eu des conséquences dévastatrices 
sur les populations Africaines, provoquant des génocides sociaux, économiques, culturels, 
spirituels et démographiques à travers tout le continent. 
 
Il convient de noter que ces invasions européennes en Afrique se sont poursuivies tout au long 
des siècles suivants, aboutissant finalement à la période de la colonisation au 19e siècle, lorsque 
la majeure partie du continent africain est tombée sous le contrôle direct ou indirect des 
puissances européennes. Cela a eu des conséquences terribles sur les peuples et les sociétés 
africaines, qui ont dû faire face à l'exploitation, à la barbarie, à la dépossession des terres et à 
la perte de leur autonomie politique, économique, culturelle, bref à la désagrégation de leur 
société dans ce qu’elle a d’essentielle. C'est ainsi que de nombreux peuples Africains, ainsi que 
leurs territoires se sont vus affublés de noms tous plus grotesques que les autres. Des noms 
parfois donnés sur le simple fait d’anecdotes, sans aucune source ou aucun fondement 
historique. Pour certains territoires, le procédé consistait souvent, à simplement nommer le 
pays ou la zone d’habitation d’après leurs utilités dans le projet de colonisation, soit pour 
qualifier le type de ressources présentes, soit pour situer plus ou moins le lieu de la ressource 
à exploiter. Pour d’autres, il s’agissait purement et simplement de donner son nom à la zone 
qu’on avait soi-disant « découvert ».   
 
 

2. THEON OCHEMA, ORIGINE LOINTAINE DU KAMERUN 
 
Comme nous l'avons soutenu plus haut, les ravages de l’esclavage et de la colonisation 
occidentale chrétienne romaine ont contribués à occulter le Kamerun de son ancrage historique. 
Néanmoins, certains contemporains de l'antiquité, porteurs d’une autre vision, à savoir celle de 
la recherche et du partage de la connaissance, sans coloration idéologique, nous ont légué leurs 
écrits et témoignages et/ou ceux de leurs contemporains. Grace à ces témoignages, nous 
sommes en mesure aujourd’hui de découvrir le monde comme ils l’ont vécu à leur époque et 
être des témoins de ce qu’ils ont observé.  
 
 

 
3 Europe 
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2.1.THEON OCHEMA, LE PEUPLE ET LE TERRITOIRE 
 

a. THEON OCHEMA, LE PEUPLE 
 
Alain Manesson Mallet est un ingénieur militaire, un géographe et un cartographe de nationalité 
française. Il est né à Paris en 1630 et est mort toujours à Paris en 1706. Dans l’une de ses 
publications dont le titre est "Éthiopie intérieure”, à la page 220, il présente la liste des 
principaux peuples vivant en Éthiopie intérieure. 
 

 
Noms des peuples de l’Ethiopie intérieure 
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Parmi les principaux peuples de l’Éthiopie intérieure4 cités dans cette liste, nous pouvons 
aisément identifier « Theon Ochema ». Autrement dit, Theon Ochema est le nom d’un peuple 
clairement défini par les anciens occidentaux. Sur le site internet qui nous sert de source pour 
cet élément, il nous est proposé une description détaillée de la référence ci-dessus.  
 

Description carte de l’Éthiopie intérieure 

 
 
Dans la description détaillée, il est précisé entre autres que le golfe hespérique, c’est le golfe 
de Guinée. Pourquoi cette précision et pourquoi cette information est importante, précisément 

 
4 L’Éthiopie intérieure correspond à l’Afrique subsaharienne de nos jours.  
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parce que le peuple Theon Ochema cité plus haut, vit en bordure du Golfe de Guinée comme 
nous pouvons le constater sur la carte ci-dessous. 
 

 
Carte de l’Éthiopie intérieure 

 
 
Sur la carte ci-dessus5, extraite du même livre à la page 221, nous pouvons clairement identifier 
Theon Ochema et juste à côté, nous pouvons lire golfe hespérique, qui correspond aujourd'hui 
à Golfe de Guinée.   
 

 
5 
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/df/Description_de_l%27univers_%281683%29_%2
814761295506%29.jpg  

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/df/Description_de_l%27univers_%281683%29_%2814761295506%29.jpg
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/df/Description_de_l%27univers_%281683%29_%2814761295506%29.jpg
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b. THEON OCHEMA, LE TERRITOIRE 
 

Nous avons pu, grâce aux ressources historiques des anciens européens identifier un peuple 
nommé « Theon Ochema ». Ils situent ce lieu en Afrique centrale et au bord de ce qu’ils 
nommaient en leur temps le Golfe hespérique. Nous verrons par la suite à quel lieu correspond 
précisément ce golfe hespérique. Pour le moment, intéressons-nous aux témoignages et récits 
de ceux qui ont su identifier et localiser cet espace que nous connaissons aujourd'hui sous le 
nom Kamerun.  

Pline l’Ancien, de son nom latin Caius Plinius Secundus, est né en 23 après notre ère  à Novum 
Comum (actuelle Côme) dans le nord de l'Italie (en Gaule transpadane) et mort en 79, à Stabies, 
près de Pompéi, lors de l'éruption du Vésuve.  

Il était un écrivain et naturaliste romain du Ier siècle. Il est l'auteur d'une monumentale 
encyclopédie intitulée Histoire naturelle (Naturalis Historia), publiée vers 77. Comptant 
trente-sept volumes, il s'agit du seul ouvrage de Pline l'Ancien qui soit parvenu jusqu'à nous. 
Ce document a longtemps été la référence en sciences et en techniques. C’est justement dans 
le Livre VI, paragraphe 18 d’Histoire naturelle que Pline situe le territoire Theon Ochema. 
Voici ce qu’il dit de la zone où il situe ce qui correspond au Kamerun actuel : « L’Éthiopie est 
orienté du levant au couchant d’hiver ; la partie qui est au midi6 a de vastes forêts où l’ébène 
domine ; dans son milieu, une haute montage, penchée sur la mer, brûle de feux éternels ; 
les Grecs7 l’ont appelé Theon ochema (Char des dieux) ». 

Il faut noter que Éthiopie est l’un des noms que l'Afrique a portés. Éthiopie Intérieur 
correspondait donc à l’espace qui est connu aujourd'hui sous l'appellation Afrique 
subsaharienne. Ci-dessous, nous avons une carte qui date de 1850, et qui présente le monde tel 
que connu par les “Anciens8”.  

 

 
6 Afrique centrale  
7 Hannon et son équipage sont les Grecs dont il est question dans l’encyclopédie de Pline   
8 Les Grecs anciens 

https://fr.wikipedia.org/wiki/C%C3%B4me_(Italie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Gaule_cisalpine
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mort_de_Pline_l%27Ancien
https://fr.wikipedia.org/wiki/Stabies
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pomp%C3%A9i
https://fr.wikipedia.org/wiki/V%C3%A9suve
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89crivain
https://fr.wikipedia.org/wiki/Naturaliste
https://fr.wikipedia.org/wiki/Rome_antique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ier_si%C3%A8cle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ier_si%C3%A8cle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ier_si%C3%A8cle
https://fr.wikipedia.org/wiki/Encyclop%C3%A9die
https://fr.wikipedia.org/wiki/Histoire_naturelle_(Pline_l%27Ancien)
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Carte du golfe hespérique 

 

Qu’est-ce que nous observons, lorsque nous parcourons cette carte ? En latin sur le côté, nous 
avons la mention suivante en grec : « Hamos Theon Ochema » qui signifie « Jointure Theon 
ochema ». Et juste en dessous, nous avons la traduction en latin : « Deorum Currus » qui 
signifie en français « Char des Dieux ». Nous notons également que nous sommes bien situés 
au niveau du golfe hespérique, ici également noté en latin.  

Nous pouvons d’ores et déjà noter que la situation de ce qui était appelé dans les temps anciens 
« Golfe hespérique », n’a jamais varié. Il est toujours situé au même endroit, ce qui laisse peu 
de places à d’illusoires interprétations ou réinterprétations.  

  

Il existe d’autres mentions de cet espace. Des géographes ont également fait mention de Theon 
ochema sur des cartes. Il s’agit de Marinus le Tyrien et Claudius Ptolémée durant le premier 
siècle avant notre ère, soit, il y'a un peu plus de deux milles ans.  



Nti Mbarga Mendana  De Theon Ochema à Kamerun 

9 

 
Carte du Golfe de Guinée 

 
 
Nous avons ci-dessus deux cartes, à gauche la carte de Marinus le Tyrien et à droite la carte de 
Claudius Ptolémée. D’après cette disposition, il nous apparaît clairement qu’au niveau du golfe 
de guinée, également appelée « Grande bay » ou golfe hespérique, on peut clairement identifier 
Theon Ochema, qui est nommément traduit par « Mont Kameru ». Sur la carte de Claudius 
Ptolémée, on peut observer que le golfe hespérique et Theon Ochema sont précisément situé 
au-dessus de l’équateur.  
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On retrouve d’autres mentions du Kamerun, anciennement Theon Ochema dans le volume 2 
du dictionnaire Grecque et Romain de géographie, à la page 294.     
 

 
Dictionnaire Grec et Romain de géographie 

 
 
 
 



Nti Mbarga Mendana  De Theon Ochema à Kamerun 

11 

 
2.2.AUX ORIGINES DU NOM KAMERUN 

 
c. RIO DOS CAMAROES ? 

 
Kamerun, sous l'occupation allemande, puis Cameroon et Cameroun sous le protectorat anglais 
et français, c’est ainsi que nous identifions aujourd’hui de manière officielle cet espace de 475 
442 km2. D'après les données historiques que nous avons pu mobiliser, il ressort que ce nom 
tirerait son origine du portugais, camaroes.  
Les quelques ressources trouvées nous font état de ce que c’est aux alentours de 1472 qu’un 
explorateur portugais nommé Fernando Pô, devant l'abondance des crevettes dans le Wouri se 
serait exclamé en disant « Rio Dos Camaroe » pour nommer l’estuaire du Wouri. Par la suite, 
les allemantds auraient utilisé ce nom pour qualifier l’ensemble du territoire. C’est donc ainsi 
qu’on serait passé de Camaroes, à Kamerun en allemand, puis à Cameroon en anglais et à 
Cameroun en français.  
 
Ce narratif est celui qu’on retrouve sur toutes les références que nous avons pu identifier. A 
quelques mots près, ce narratif est le même et ce, quelle que soit la source. Ce qui nous amène 
à penser qu’il y aurait en fait, qu’une seule et unique source. Seul soucis, l’origine de cette 
source nous est inconnue. En l'état de la recherche scientifique actuelle, aucune source 
historique n’est en mesure de corroborer l’origine de ce récit. Est ce qu’il s’agit des mémoires 
de Fernando Pô, ou de son journal de bord ? S’agit-il des écrits d’un de ses contemporains ? 
S’agit-il des écrits de l’un de ses compagnons de voyage jusqu’à l’estuaire du Wouri ? En 
définitive, ce récit qui est aujourd’hui vulgariser par toutes et tous, ne titre son autorité de rien.  
Nous restons à ce jour sans réponses face à ces interrogations sommes toutes, simples. 
D’ailleurs, nous n’en savons pas davantage sur l’explorateur lui-même.   
 
 

d. QUI ÉTAIT FERNANDO PO ? 
 

Ce que nous savons de ce personnage est très insignifiant. Nous savons comment il s’appelle, 
nous savons qu’il est d’origine portugaise et qu’il serait le premier européen à « découvrir » 
une île présente au golfe de Guinée9 et l'estuaire du Wouri aux alentours de 1472. Voilà toutes 
les informations que nous avons pu trouver et ce, quelles que soit les sources.  
Où et quand est-il né ? Où et quand est-il mort ? Nous n’en savons rien. Qui sont ses 
compagnons de voyage ? Où sont ses mémoires, son journal de bord ? Aucune de ces 
interrogations n’a pu trouver réponses ou début de réponse. On pourrait s’imaginer qu’un 
explorateur chevronné comme Fernando Pô, faisant des distances importantes à travers le 
monde tiendrait un journal de bord afin d’y consigner ses exploits et ses découvertes. Ce, 
d’autant plus que la grande majorité de ces navigateurs étaient financés par des nobles et 
souverains de royaumes, on peut donc aisément déduire que leur refinancement dépendait de 
leur butins et découvertes ; sources potentielles d’enrichissements pour ceux-ci. C’est donc 

 
9 Île connu aujourd’hui sous le nom de Bioko et qui appartient à la Guinée Équatoriale.  
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généralement dans les journaux de bord qu’étaient consignés ces découvertes, ces butins et 
autres curiosités qui allaient susciter l’intérêt du financement d’une autre expédition.  
De même, la mémoire des explorateurs à l’origine de faits glorieux était conservée au travers 
des récits et des mémoires de leurs contemporains et/ou compagnons de voyages. Il n’en est 
rien pour ce qui concerne le personnage de Fernando pô.   
 
Lorsque nous faisons le même exercice avec d’autres explorateurs de renommée identique, le 
résultat est complètement différent. Qu’il s'agisse de Magellan (1480-1521), de d’Henri le 
navigateur (1394-1460), de Vasco de Gama (1469-1524) ou encore de Pedro Alvares Cabral 
(1467-1520), pour ne citer que ceux-là, on retrouve leurs informations personnelles, parfois 
leurs filiations et pour un certain nombre, on va même jusqu’à retrouver leurs cursus 
académiques. Ce qui, de prime abord, laisse très peu de doute sur leurs faits d’armes, mais 
surtout, et c’est là le plus important, cela ne laisse aucun doute sur la véracité de leur existence. 
 
Or, dans le cas de Fernando Pô, il n’en est rien de tel. Tous les éléments invoqués nous laissent 
à penser que ce personnage n’a jamais existé. Quels crédits pouvons-nous donc accorder aux 
différents témoignages qui lui sont attribués ? Peut-on sérieusement fonder une information 
dite historique sur des éléments si fragiles ? Notre réponse est catégorique, non, nous ne le 
pouvons pas.  
 
C’est donc fort de ces interrogations et de ces doutes fondés que nous avons conclu qu’il fallait 
pousser les recherches plus loin, quant à l’origine du nom Kamerun.  
 
 

3. KAMERUN UN NOM ENDOGÈNE 
 
Suite aux contestations soulevées précédemment, nous nous sommes tournés vers d’autres 
pistes de réflexion, notamment l’origine endogène de ce nom. C’est sur cette base que nous 
nous sommes procurés des ressources documentaires publiques de l’administration territoriale 
Kamerunaise portant sur la toponymie des villages du Kamerun. Au terme de la consultation 
de ces documents, nous nous sommes aperçus que le nom « Kamerun » est connu à l’intérieur 
du territoire.  
 
En effet, de nombreux villages portent ce nom sur le territoire national. Dans la région du 
Sud, arrondissement de Sangmelima, on retrouve dans la zone de Afamba-Libi, un village 
nommé « Kamelon10 ». Et nous l’avons découvert en étudiant le volume IV du rapport du 
troisième recensement de la population du Kamerun réalisé en 2005, dans sa section 
“Répertoire actualisé des villages du Cameroun”.  
 

 
10 La variation dialectale témoigne du dynamisme de la langue. C’est un procédé phonologique banale 
en linguistique. Selon que l’un appartient à une zone géographique ou que l’on parle une variante 
donnée d’une unité langue, on prononcera différemment le même mot. Au niveau régional, on 
parlera de régiolecte.  
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Villages de l’arrondissement de Sangmélima 
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Dans la région de L’est, nous retrouvons également d’autres occurrences de ce nom. C’est ainsi 
qu’on retrouve :  

- Kamelone : dans l'arrondissement de Messamena, Canton Léhé-Mpouo. 
- Kamelone 1 ou Kabiloun 1 : dans l’arrondissement de Messamena, Canton Badjouoé-

Nord. 
- Kamelone 2 ou Kabiloun 2 : également dans l’arrondissement de Messamena, Canton 

Badjouoé-Nord.  
- Kameloun ou Kamelon : dans l'arrondissement de Lomié, Canton Dzimou du Sud. 

 

  
Dictionnaire des villages du Haut-Nyong 
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On retrouve ces informations dans le Dictionnaire11 des villages du département du Haut-
Nyong, publié en en Juin 1968. Mais également dans le volume IV du rapport du troisième 
recensement de la population du Kamerun réalisé en 2005, dans sa section Répertoire actualisé 
des villages du Cameroun.   
 

 
RGPH 2005-Arrondissement de MESSAMENA 

 

 
11 https://horizon.documentation.ird.fr/exl-doc/pleins_textes/divers15-04/02870.pdf  
  

https://horizon.documentation.ird.fr/exl-doc/pleins_textes/divers15-04/02870.pdf


Nti Mbarga Mendana  De Theon Ochema à Kamerun 

16 

 
RGPH 2005-Arrondissement de ZIME 

 
Il faut noter que ces villages qui portent ces noms proches de celui de Kamerun, voir, identiques 
à quelques phonèmes prêts, sont situés à l’intérieur du pays. Et dans ces zones, il n’est en aucun 
cas question de rivières ou de fleuves qui abonderaient en crevettes. Ces noms y ont de ce fait 
une empreinte locale et un vécu local. Ces lieux portent ce nom du fait de leur histoire, de leur 
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culture, de leurs traditions et de leur vision propre du monde. Cette précision est importante. 
Comme le dit Gouvard, 1998 : 62 “Si, de manière générale, la (dé)nomination ou l’acte de 
nommer se présente à la fois comme un acte de catégorisation et de référenciation d’une 
portion quelconque de l’univers, il y a lieu de dire qu’au Cameroun en particulier, il est loin 
d’être perçu comme une entité « vide de sens », c’est-à-dire un simple « acte de baptême » 
sémantiquement et symboliquement gratuits, relevant d’une coquetterie de langage ou d’un 
fait d’élégance linguistique”.  
 
 
 
 
 

CONCLUSION 
 
Nous avions deux objectifs lorsque nous avons entamé ce travail de recherche. Le premier 
objectif consistait à restituer le territoire aujourd’hui connu sous le nom « Kamerun », ainsi 
qu’à son peuple son ancrage historique. Nous avons pu le faire grâce aux témoignages que les 
explorateurs des premiers siècles avant et après notre ère ont laissé à la postérité, à travers des 
ressources historiques telles que, des encyclopédies, des journaux de bord et à travers des 
cartes. Il en a découlé que, c’est sous le nom « Theon Ochema » que le territoire du Kamerun 
actuel et le peuple qui l’occupe étaient connus par les anciens. Du grec, Theon Ochema, qui 
signifie en français, « Char des dieux » et que nous connaissons aujourd’hui sous le nom 
« Mont Kamerun ».       
 
Le deuxième objectif consistait à questionner l’origine du nom Kamerun. Nous avons eu 
énormément de difficultés à trouver des éléments de preuves factuelles qui concordent avec le 
narratif actuel, communément exposé et accepté qui consiste à dire que le nom Kamerun 
viendrait du portugais « Camaroes ». Nom qui aurait été donné à ce territoire par l’explorateur 
Fernando Po. En l’état de la recherche scientifique actuelle, nous pouvons affirmer sans l'ombre 
d’un doute que les faits relatant cette découverte de l’estuaire du Wouri par l’explorateur 
Fernando Pô sont de l'ordre de la fable. Il en va de même pour le fameux explorateur dont on 
ne saurait dire s’il a vraiment existé, tant les preuves de son existence sont inexistantes. Sur ces 
fait et compte tenu du peu d’éléments historiques à notre disposition, nous pouvons conclure 
avec Christopher Hitchens 2007, de la manière suivante : « ce qui peut être affirmé sans preuve 
peut aussi être rejeté sans preuve ».  
 
Par contre, nous n'avons eu aucunes difficultés à trouver des preuves endogènes de l'existence 
du nom « Kamerun » et donc à asserter que ce nom est d’origine locale. Fort de ces preuves 
concrètes, il nous apparait aujourd’hui évident d’approfondir les recherches, non pas dans 
l’estuaire du Wouri, ou chez un obscur explorateur, mais plutôt à l’intérieur du pays – langue, 
géographie, tradition, spiritualité – les véritables origines du nom Kamerun.  
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